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G2 G G G B G
(ABP-G+) xou®”** amoxpBeig™®"' mpog®'* autoug® " eime®*

G1016 G

Boug™'"" e16”*" @peap

G5100 G1473 G3688 nG2228 G5421

TIVOG VHWV 0VOG

G G G G2 G~ S %
epmeoertal” '’ ko7 ouk® % evBews™! ! avaomacel avtovH 147

G1722 T G3588 G2250 G3588 G4521

gV n NUEPQ TOU ocaffBatov

(ABP+) And®*** responding®'' to®*!* them,®'*”> he said,®*’*® Which®>'"

of youGl473 a donkeyG3688 orG2228 OXG1016 [ZintOGISI‘) Ba We"G5421 1

falls],'7% and®?>*? not®*7>° immediately®*''? will pull him up®%> 1473

OnG1722 theG3588 dayG2250 of theG3588 Sabbath?G4521

Scrivener's Textus Receptus 1894

Kal anokpdeic Tpog avtovg eime, Tivog vudY 6vog 1 Bolg eig @pEap
guneceital, kal ovk eVOEwG dvaomdost a0TOV v Ti) NUéEPQ TOD

ocaf3Batov;

Stephanus Textus Receptus 1550

Kal anokplOeis TPog avtovug eimev Tivog dudv dvog 1 Bolg elg ppEap


http://biblehub.com/tr94/luke/14.htm
http://biblehub.com/tr/luke/14.htm

gumeoeitol, kal oUK eVOEWGS dvaomdoel aTOV €v TN NUEPY TOD

ouaf3fdtov

MGK N, 3 \ ) \ Y 4 € ~ [ 4 v e
Luke 14:5 Kai dmokplOeig mpog avtovg eime - Tivog DU®V 6 dvog 1 6

Bobg BéAeL TEoEL €iG @péap, Kai 6&v BEAEL EDOVG dvaovpEL aOTOV &V Ti)

Nuépa tod capfartov (Lk. 14:5 MGK)

STE Luke 14:5 xai mokptOeis Tpog avtovs eimev Tivog Hudv 6vogs f
Bo¥g €ig @péap Eumeoeital, Kai 00K EVOEWE AVACTIACEL AVTOV £V TN
Nuépa tod ocaffdtov

VST Luke 14:5 kai Ttpdg adTodg eimey - Tivog Yu@dv dvos §| Bods eig
PPEAP TECETTAL, KAl OVK €00EwG avaomhoel avTov év [th] Nuépa tod

capfarov- (Lk. 14:5 VST)

MO1A Luke 14:5 Kat amokpiBig mpog avtov eimev Tivog UI®wV 0vog 1

Boug €1G PpPeAP TIECELTE KL OVK EVOEWG AVAOTIAIOEL QUTO™ €V NUEP

tov cafpatov (Lk. 14:5 M-01A)



M-01B | uke 14:5 Kat mpog autoug etmev Tvog UV 0vog 1) PouS €16

(PEAP TIECELTE KAL OUK EVOEWG AVAOTINGEL AVUTO™ €V TT) NUEPA TOV

ocafBBatov

M0IC | uke 14:5 Kat amokptdig mpog avtoug eumev Tvog VWY 0VoS 1

Boug €16 PpeApP TECELTE KL OUK EVOEWG AVACTIOACEL AUTO €V TN NUEPQ

tov cafpatov (Lk. 14:5 M-01C)

TBT N_— 1 \ ) A s 4 q ~ o n
Luke 14:5 kai amokplBeic mpog avtovg eime, Tivog budv 6vog q
Bolg €ig @péap Eumeoeital, Kai 0VK EVOBEWE AVACTIACEL AVTOV &V TH)

nuépa Tod caffdartov;

GRI- 9 1 \ ) \ 3 7 3 ~ o "
05 Luke 14:5 Kai aToKpPLOEi§ TPOG avTovG £ite - Tivog UGV OVOG T
Bo¥g €ig ppéap Eumeoeital, Kai 0OVK €VHEWE AVACTIACEL AVTOV £V TH

nuépa Tod caffdatov;

GRI- DU 1 \ 9 \ 3 Jé e ~ o n
% Luke 14:5 Kai dmoxplOeic TpoOg adTodg €ime - Tivog D@V §vog i
Bolg €ig @péap gumeoeital, kai 00K €VOEWEG AVAOTIACEL AVTOV &V TH

Nuépa tod ocappartov; (Lk. 14:5 GRI-96)

us 9 Al s Al



Nestle Greek New Testament 1904

Kal Tpog avutovg eimev Tivog dudv VoG §j Bol¢ elg @péap meoeTTal, KAl

0VK €VOEWG Avaomdcel aUToV &v Nuépa Tob cafdtov;

Westcott and Hort 1881

Kal PG aTovg eimev Tivog dudv vidg §j Boids eig @péap meoeltal, kai

0UK €VOEWG dvaomdacel aUTOV &v NUEPE ToU cafPdatov;

RP Byzantine Majority Text 2005

Kal arokpifeig mpog avtovg imev, Tivog dudv viog i Bol¢ €ig @peap
guneceital, Kal ovk eVBEWG avoomdoel aVTOV v T NUEPQ TOD

cafBatov;

Greek Orthodox Church 1904

Kol amokptOeis TTpOg aiTovg eime - Tivog vudv viog 7| Bodg elg @péap
guneceital, kal ovk eVBEwG dvaomdoel aTOV v Tf) NUépa ToD

ocafBatov;

Tischendorf 8th Edition

Kal amokpOeic TPOG aUTOVG elmev * Tivog DUV VIOG T Bol¢ €l @peap

TECETTAL, KUl OVK €VOEWG Avacmaoel avTOV v Nuépy ToD cafBdtov;


http://biblehub.com/nestle/luke/14.htm
http://biblehub.com/whdc/luke/14.htm
http://biblehub.com/bz05/luke/14.htm
http://biblehub.com/goc/luke/14.htm
http://biblehub.com/t8/luke/14.htm

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

KOl ATTOKPLOELG TIPOG UTOUG ELTIEV TIVOG VWYV ULOG 1) BOVG ELG PpERP
EUTIECELTAL KAL OUK EVBEWG OVAOTIACEL UTOV EV TN TUEPX TOV

caf3fatov
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(Vulgate) et respondens ad illos dixit cuius vestrum asinus aut bos in

puteum cadet et non continuo extrahet illum die sabbati

And answering them, he said: Which of you shall have an ass or an
ox fall into a pit and will not immediately draw him out, on the

sabbath day?
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vids 1) ols

“son or ox”

(P* adds 1) before vLos) P7* (A) B W Maj it¢ syr"? cop™

NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEBmg REB NJB NAB NLT HCSB NET
ovos 1 Bovs

"donkey or ox”

RKLW 14333 cop™

WWWWWWMMM-MNLW
NETmg

Bous n ovos

“ox or donkey”

syr*

none

vLos n PBous 1 ovos

“son or ox or donkey”

sy
‘.

ovos vLos 1 Bous
“foal of a donkey or an ox”
©

none

mpoBaTov 1 Bovs

“sheep or ox”
Ditt
none
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A rendering of WH NU in full is as follows: "Which of you, having a
son or an ox falling into a well, will not immediately pull him out on
the Sabbath?" This reading is preferred because it has the best
documentary support and is the reading that explains the origin of all
the variants. This reading cannot necessarily be explained as a
transcriptional error, wherein ovos was mistaken forutos because in
many ancient manuscripts V/os would have been contracted as Y Z .
In fact, in "p75 the word vios is written as TZ; as such, the scribe
clearly knew he was writing the word for "son." And it is very unlikely
that vios ('son’) is a corruption of o/s (‘'sheep’), as was conjectured by
Mill (1723,44), because ot s is a poetic word that rarely appears in
Greek prose.
The fifth variant is the result of assimilation to Matt 12:11. The
second, third, and fourth variants are poorly attested conflations of
the WH NU reading or of the first variant. The first variant (and all

those that follow) is the result of scribes fixing what appeared to be



an incongruous collocation of two words: "son' and "ox." It would be
natural to change this to "a donkey or an ox" in light of OT texts such
as Exod 21:33; 22:4; Deut 22:4. But there was rabbinic and
Qumranic teaching around the time of Christ that stipulated rules
pertaining to the rescue of people and of animals on the Sabbath day
(Marshall 1978,580). Thus, Jesus' combination of 'son and ox" would
not have sounded incongruous to his Pharisaic listeners.

It should be noted that the variant in <p4 5 reveals that the scribe
may have had the first variant in his exemplar or that at least he knew
of the reading, because the feminine article r) does not coincide with
masculine vtog; rather, it presupposes ovog, which—with the
feminine article—designates a female donkey (cf. Matt 21:2). Perhaps
he first intended to write ovos, but he wrote viOS in the end—Ileaving
the r| uncorrected. This duplicity shows that both read-ings were
quite early, and that the scribe of *)4 § was in the position to make a

choice, one which was influenced by his reading of Matthew.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary )

is best.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=22&q=%D8%AB%D9%88%D8%B1+%D8%AD%D9%85%D8%A7%D8%B1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=23&q=%D8%AB%D9%88%D8%B1+%D8%AD%D9%85%D8%A7%D8%B1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=5&chapter=22&q=%D8%AB%D9%88%D8%B1+%D8%AD%D9%85%D8%A7%D8%B1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=21&q=%D8%AB%D9%88%D8%B1+%D8%AD%D9%85%D8%A7%D8%B1
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"if a beast fall into a ditch, or a pool of water, if food can be given it, where
it is, they feed it till the going out of the sabbath; but if not, bolsters and
pillows may be brought, and put under it, and if it can come out: it may
come out:"
Maimon. Hilchot Sabbat, c. 25. sect. 26.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=50&chapter=12&vmin=11&vmax=11

The Syriac and Persic versions, instead of "an ass’, read "a son', very
wrongly: a like kind of reasoning is used by Christ, in See Gill on

Mat_12:11, Luk_13:15.
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http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1492.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1492.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_28.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_28.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_22.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_22.html
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